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Research objectives: “Moreover, the chief princes of his whole empire, more than
thirty thousand in number, who are called Alans, and govern the whole Orient, are
Christians either in fact or in name, calling themselves the Pope’s slaves, and ready to die
for the Franks.” With these words John of Marignola, a notable traveller to the Far East in
the fourteenth century and a legate to the Great Khan of Cathay, attested in his Cronica
Boemorum the presence of certain Christian nobles of the Alan race in the service of the
Mongol-Chinese emperor. The immediate impetus for Marignola’s mission was that in
1336 the Great Khan Ukhaghatu Toghon-Temiir sent a delegation of sixteen “Franks”
(Franquis), as the Mongols called Europeans, ad Papam, Dominum Christianorum in
Franchiam. They brought two letters to the pope: one purporting to be from the Great Khan
himself, and the other from certain princes of the Christian Alans in his service. By the
coming of the Mongolian legation in Avignon in 1338, we are informed, among others, that
the successor of John of Montecorvino, the first archbishop in Khanbalik, had never
reached his destination, as well as the other succeeding archbishops to Khanbalik.

Research materials: Marignola’s mission was important not only with its spiritual
message, but rather with an excellent choice of gift for the Great Khan. Western
messengers brought with them, among the gifts from the Pope in Rome, a singularly
auspicious present: a magnificent black horse with white hind hooves. Marignola, in his
Cronica Boemorum, identifies the Christian dignitaries at the court of the Great Khan as the
Alans. We know of them from earlier sources, but mostly under the generic name
“Christians” or “Nestorian Christians”. John of Montecorvino reportedly converted many
Alans (he did not mention their name) to Roman Catholic Christianity in addition to
Armenians in China. According to the Annals of the Yuan Dynasty, in 1229 and 1241, when
army of Ogedei Khan reached the Country of the Aas (Alans), their chief submitted at once
and a body of one thousand Alans was kept for the private guard of the Great Khan.
Mongke Khan enlisted in his bodyguard half of the troops of Arslan, an Alan prince, whose
younger son Nicholas took a part in the expedition of the Mongols against Qarajang
(Yunnan). Marco Polo mentions Alania among the countries conquered by the Mongols,
and devotes a whole chapter to an account of the slaughter of certain Alans who were
Christians and formed a corps in Kublai’s army. The number and influence of Christians in
China at the end of the thirteenth century may be gathered from the letter of John of
Montecorvino, and in the first part of the following century from the report of the
Archbishop of Soltania, who describes them as more than thirty thousand in number, and
passing rich people. That Christians continued to rise in influence during the short
remainder of the Mongol reign appears probable from the position which we find the
Christian Alans to occupy in the empire at the time of the visit of John of Marignola. Also
Odoric of Pordenone several times mentioned “great barons” (magni barones aspicientes
solum ad personam regis) at the court of the Great Khan. Interesting is Odoric’s pleasant
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anecdote concerning his presentation of apples to Yesiin Temiir Khan which reveals the
easy acceptance of the Latin Christians by the emperor and his top generals — the hereditary
Alan guards that protected Kublai’s descendants.

Results and novelty of the research: What happened to the multitude of converts that
John of Montecorvino and others claimed for Rome, when the Ming dynasty took control in
13687 A recent study suggests that Christian worship, instead of dying out under this
pressure, simply became more circumspect in its visible forms of worship. Some fifteenth-
century Christians migrated from the coast or other cities to smaller communities, in order
to worship quietly as they wished.
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Recessimus de Auinione mense Decembris, pervenimus Neapolim in principio
quadragesime et ibi usque ad pascha, quod fuit in fine Marcii expectavimus
navigium Januensium, venturum cum nuncciis Thartarorum, quos misit Kaam de
Cambalec, maxima civitate, ad papam pro mittendis legatis et ad aperiendam viam
et fedus componendum cum christianis eo, quod multum honorat et diligit fidem
nostram. Summi eciam principes sui imperii tocius plus quam triginta millia, qui
vocantur Alani et totum gubernant imperium orientis, sunt christiani re vel nomine
et dicunt se sclavos pape, parati mori pro Franquis; sic enim vocant nos, non a
Francia, sed a Franquia. Horum primus apostolus fuit frater Johannes dictus de
Monte Coruino, qui primo miles, judex et doctor Friderici imperatoris post lxxii
annos factus frater Minor doctissimus et scientissimus [7, p. 494—495]°.

With these words John of Marignola (lohannes a Sancto Laurentio, lohannes
de Florentia, Giovanni de’ Marignolli, b. before 1290, fl. 1338-1353), a notable
traveller to the Far East in the fourteenth century and a legate to the Great Khan of
Cathay, attested in his Cronica Boemorum the presence of certain Christian nobles
of the Alan race in the service of the Mongol-Chinese emperor. In other part of his
text also mentions:

> “We set out from Avignon in the month of December, came to Naples in the beginning of
Lent, and stopped there till Easter (which fell at the end of March), waiting for a ship of Genoa,
which was coming with the Tartar envoys whom the Kaan had sent from his great city of Cam-
balec to the Pope, to request the latter to despatch an embassy to his court, whereby communi-
cation might be established, and a treaty of alliance struck between him and the Christians, for
he greatly loves and honours our faith. Moreover, the chief princes of his whole empire, more
than thirty thousand in number, who are called Alans, and govern the whole Orient, are Chris-
tians either in fact or in name, calling themselves the Pope’s slaves, and ready to die for the
Franks. For so they term us, not indeed from France, but from Frank-land. Their first apostle
was Friar John, called De Monte Corvino, who seventy-two years previously, after having been
soldier, judge, and doctor in the service of the Emperor Frederic, had become a Minor Friar,
and a most wise and learned one.” — Transl. by Henry Yule in [30, p. 210]. — Cf. also Narodni
knihovna Ceské republiky [National Library of the Czech Republic], sign. 1.D.10 (Chronice de
rebus bohemicis gestis, 15" century), f. 3v (facsimile of the only known ms. online:
<http://v2.manuscriptorium.com/apps/main/index.php?request=show_tei_digidoc&docld=set04
042630&client=>).
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“..et est hodie maior et nobilior nacio mundi et homines pulcriores et
forciores; quorum auxilio Tartari optinuerunt imperium orientis et sine quibus
nunquam habuerunt victoriam gloriosam. Conduxit enim Cingwis Caam, primus
Thartarorum rex, de eis LXXII principes, quando voluit precepto dei castigare
mundum” [7, p. 5077

John of Marignola was the last of the major Franciscans send out to the court
of Mongolian khans and emperors in Yuan China. He came from a Florentine
patrician family, received a good education, and lectured (from about 1330 to
1338) at the University of Bologna, famous for the study of canon law. In
December 1338 he was sent by Benedict XII. (pope 1335-1342) from Avignon,
then seat of the Holy Father, to the Mongolian court.

The immediate impetus for Marignola’s mission was that in 1336 the Great
Khan Ukhaghatu Toghon-Temiir (* = rer t= © Toyon Temiir, w w8 & o ¢ Ugayatu
qayan or wr gr L6 & e & Ugayan-tu qayan; TTEEENETE Yudn Huizong Shindi,
ruled 1333 to 1368/1370) sent a delegation of sixteen “Franks” (Franquis), as the
Mongols called Europeans, ad Papam, Dominum Christianorum in Franchiam.
The delegation was led by a Genoese, Andrea di Nascio, accompanied by another
Genoese, Andalo di Savignone, and fourteen other persons. They brought two
letters to the pope: one purporting to be from the Great Khan himself, and the other
from certain princes of the Christian Alans in his service [26, p. 179; 14, p. 314]".

The letter of the Great Khan was as follows:

“In fortitudine Omnipotentis Dei, Imperatoris Imperatorum preeceptum.

Nos mittimus Nuncium nostrum Andream Francum cum quindecim sociis ad
Papam, Dominum Christianorum in Franchiam ultra septem maria, ubi sol occidit,
ad aperiendum viam nunciis scepe mittendis per nos ad Papam, & per Papam ad
nos, & ad rogandum ipsum Papam, ut mittat nobis suam benedictionem, & in
orationibus suis Sanctis semper memoriam faciat de nobis. Et quod Alanos
servitores nostros, filios suos Christianos, habeat recommendatos. Item quod
adducant nobis ab occasu solis equos, & alia mirabilia. Scripta in Cambalec in
anno Rati mense sexto, tertia die lunationis [= 11 July 1336]” [23, p. 209]°.

? “They form at this day the greatest and noblest nation in the world, the fairest and brav-
est of men. It is by their aid that the Tartars have won the empire of the east, and without them
they have never gained a single important victory. For Chinghiz Caam, the first king of the
Tartars, had seventy-two of their princes serving under him when he went forth under God’s
providence to scourge the world.” — Transl. by Henry Yule in [30, p. 248]. — Cf. also Narodni
knihovna Ceské republiky [National Library of the Czech Republic], sign. 1.D.10 (Chronicee de
rebus bohemicis gestis, 15" century), f. 14v (facsimile of the only known ms. online:
<http://v2.manuscriptorium.com/apps/main/index.php?request=show_tei_digidoc&docld=set04
042630&client=>).

* “[Tartarorum Imperator Legatos mittit ad Pontificem.] Ineunte hoc anno pervenerunt
Avenionem Legati Imperatoris maximi Tartarorum [ ... | Ita etiam ipsi testati sunt, preecipue
Principes Alanorum, scriptis per eosdem Legatos litteris, quibus Imperatoriam erga se
depredicant beneficentiam, et gratias a Pontifice rependi desposcunt ...” [23, p. 209]. Cf. [11,
p. 249-252].

> “In the strength of the Omnipotent God! The Emperor of Emperors commandeth: We send
our envoy, Andrew the Frank, with fifteen others, to the Pope, the Lord of the Christians, in
Frank land beyond the Seven Seas where the sun goes down, to open a way for the frequent
exchange of messengers between us and the Pope,; and to request the Pope himself to send us his
blessing, and always to remember us in his holy prayers, and to commend to him the Alans, our
servants and his Christian sons. Also we desire that our messengers bring back to us horses and
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In the letter of Alans, the Pope was asked to send a new archbishop after the
death of John of Montecorvino (Giovanni da Montecorvino, 1247-1328),
archbishop of Khanbalik (¢ ¢ 9 Qanbaliq, i+ )\ ¥ Hanbali, 7t X#S Yudn Dadii),
the capital of the Yuan Dynasty, in 1307-1328, who “has died eight years before”
(qui tamen mortuus est ante octo annos, in quibus fuimus sine gubernatore, & sine
spirituali consolatione):

“|Epistola Alanorum ad Papam] In fortitudine omnipotentis Dei, & in honore
Imperatoris Domini nostri.

Nos Futim Juens, Caticen Tungii, Gemboga Evenzi, Joannes Juckoy, sanctum
Patrem Dominum Papam nostrum, capitibus ad terram positis, pedes osculantes,
salutamus, petentes benedictionem suam & gratiam, & quod in orationibus suis
Sanctis faciat de nobis memoriam, & numquam obliviscatur nostri. Hoc autem
sanctitati vestree sit notum, quod longo tempore fuimus informati in fide Catholica,
& salubriter gubernati, & consolati plurimum per Legatum vestrum fratrem
Joannem, valentem, sanctum, & sufficientem virum, qui tamen mortuus est ante
octo annos, in quibus fuimus sine gubernatore, & sine spirituali consolatione, licet
audierimus, quod providistis de alio legato, ille tamen nondum venit. Quare
supplicamus Sanctitati Vestree, quod mittatis nobis bonum, sufficientem, ac
sapientem Legatum, qui curam habeat de animabus nostris, & quod cito veniat,
quia male stamus sine capite, sine informatione, & sine consolatione, supplicamus
etiam sapientice vestree, quod Domino nostro Imperatori respondeatis gratiose, ita
quod aperiatur via, sicut & ipse petit, expedita & apta nunciis scepe mittendis a
vobis ad ipsum, & ab ipso ad vos, & ad conferendam inter vos & ipsum amicitiam :
quia si hoc feceritis magnum bonum subsequetur pro salute animarum, & pro
exaltatione fidei Christiance, quia favor ejus in imperio suo facere potest innumera
bona, & indignatio ejus innumera mala, & ideo recommendetis nos sibi, filios
vestros, & fratres, & fideles alios, qui sunt in imperio ejus, quia si ita feceritis,
bono maxima facietis, cum ita factum fuerit, quod ex parte vestra diversis
temporibus tres vel quatuor nunc iverunt ad preefatum Imperatorem Dominum
nostrum, a quo gratiose recepti fuerunt, & honorati & remunerati; & ex tunc
dictus Imperator nullum a vobis, vel a Sede Apostolica responsum accepit, licet
singuli promiserunt se a vobis responsa ad preefatum Dominum reportare. Quare
provideat Sanctitas vestra, quod hac vice, & deinceps habeat certum a vobis
responsum & nuncium, sicut decet Sanctitatem vestram, quia magna verecundia est
Christianis in partibus istis, quando mendacia inveniuntur in ipsis. Scripta in
Cambalec in anno Rati, mense sexto, tertia die lunationis” [23, p. 209—210]6.

other rarities from the sun-setting. Written in Cambalec, in the year of the Rat, in the sixth
month, on the third day of the Moon” — Transl. by Henry Yule in [26, p. 181]. — The “Seven
Seas” is a figurative term that can be traced back to ancient times referring to all the seas and
oceans of the world. The Seven Seas was part of the vernacular of several nations long before
some of the oceans named were known to the inhabitants of Europe and Asia. The Seven Seas
are referred to in the literature of the ancient Hindus, Chinese, Persians, Romans and other na-
tions. In each case, the term simply referred to different bodies of water. Sometimes it even
referred to mythical seas. To the Persians, the Seven Seas were the streams forming the Oxus
River; the Hindus used the term for the bodies of water in the Punjab. There is a group of salt-
water lagoons near Venice, Italy, that the Romans called septem maria.

% “In the strength of the Omnipotent God, and in the honour of our Lord the Emperor! We,
Futim Juens, Caticen Tungii, Gemboga Evenzi, Joannes Juckoy, with our heads in the dust salute
our Holy Father the Pope. ... For a long time we received instruction in the Catholic faith, with
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By the coming of the Mongolian legation in Avignon in 1338, we are
informed, among others, that the successor of John of Montecorvino, Nicolo di
Calabria (Nicholas de Botras, Nicolaus de Regio Calabrie, T 1338), appointed in
September 1333 by Pope John XXII, had never reached his destination, as well as
the other succeeding archbishops to Khanbalik [22, n. 113, 120]".

As regards the embassy of 1338 from the Great Khan, we find that it was
graciously received by the Pope Benedict XII, one mark of his favour being to
create one of the Tartar envoys sergeant-at-arms to himself [2, p. 242]°; that in due
time the Pope delivered answers to the letters from Cathay, and that shortly
afterwards he appointed legates to proceed on his own part to the court of
Khanbalik, with a charge which combined the reciprocation of the Khan’s
courtesies with the promotion of missionary objects [26, p. 188].

Some months later the Pope named the legates, and addressed a letter to them
under date 11 Kal. Novemb., in the fourth year of his Popedom, i.e., 31% October,
1338. Nicolas (Nicholas, Nicolaus) Bonet (b. around 1280, d. 1343), Nicolas Nolan
(Niccolo Nolano), and Gregory of Hungary were sent to Khanbalik together with
John of Marignola [26, p. 188]°. They reached Khanbalik (Dadu) in 1342, which
year is attested by Luke Wadding (1588-1657), an Irish Franciscan friar and
historian, in Vol. VII of his Annales Minorum'. He also observes: “Magnus erat
sub hoc tempore in Tartaria Christianorum numerus, & frequentes Fratrum
missiones, quorum & domicilia multa, & opinio magna. Habebant domum prope
magni Chami palatium...” [23, p. 258]"".

wholesome guidance and abundant consolation, from your Legate Friar John, a man of weighty,
capable, and holy character. But since his death, eight years ago, we have been without a director,
and without spiritual consolation. We heard, indeed, that thou hadst sent another legate, but he
hath never yet appeared. Wherefore we beseech your Holiness to send us a legate, wise, capable,
and virtuous, to care for our souls. And let him come quickly, for we are here a flock without a
head, without instruction, without consolation.... And it has happened on three or four different
occasions that envoys have come on thy part to the aforesaid Emperor our Master, and have been
most graciously received by him, and have had honours and presents bestowed upon them; and
although all of them in turn promised to bring back thine answer to our Lord aforesaid, never yet
hath he had any reply from thee or from the Apostolic See. Wherefore let your Holiness see to it
that this time and henceforward there may be no doubt about a reply being sent, and an envoy
also, as is fitting from your Holiness. For it is cause of great shame to Christians in these parts,
when their fellows are found to tell lies. Written in Cambalec, in the year of the Rat, in the sixth
month, on the third day of the Moon” — Transl. by Henry Yule in [26, p. 181-183].

" “Fr. Nicolaus de Regio Calabrie electus est in archiepiscopum Cambaliensem” [Libri
Chronicarum Fratris Elemosincee (Bibl. Apostolica Vaticana, Chigiano 1.VI1.262, f. 103v)]. Cf.
[20, n. 1037, p. 555].

¥ “Anno eodem quarto [1338] ejusdem pontificatus Grandis Dominus Tartarorum misit
ambassiatores, litteras, & essenia ad dictum Dominum Papam Benedictum,; quos dictus Papa
habitis multis tractatibus cum Cardinalibus honorifice pertractavit, & unum scutiferum
Tartarorum ipsorum ambassiatorum servientem armorum suorum creavit...”.

® “Dilectis filiis Nicolao Boneti sacree Theologice Professori, Nicolao de Molano, Joanni de
Florentia, & Gregorio de Hungaria Ordinis Fratrum Minorum” [23, p. 214].

' “Legati missi a Benedico ad magnum Chamum Imperatorem, qui a Principibus Orientis
honorifice habiti, pervenerunt hoc anno ad civitatem Cambaliensem” [23, p. 258].

"« At the time there was a large number of Christians in Tartary, and frequent missions of
fraters with many habitations and great opinions. They had a house near to the palace of the
Great Khan...” — Transl. by VL.
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Marignola’s mission was important — for Mongolian-Chinese written sources —
not only with its spiritual message, but rather with an excellent choice of gift for
the Great Khan. Western messengers brought with them, among the gifts from the
Pope in Rome, a singularly auspicious present: a magnificent black horse with
white hind hooves. Horses (known as Horses of Heaven, KF§ tianmd) from
subjugate peoples were — since the times of Emperor Wu of Han (£ Han
Wiidi, 156 BC — 87 BC) — a particular sign of divine favour:

“Qua pertransita pervenimus in Cambalec, ubi est summa sedes imperii
orientis, de cuius magnitudine incredibili et populo, ordine militum sileatur.
Maximus autem Kaam visis dextrariis et donis pape et literis bullatis et regis eciam
Roberti cum auro et nobis gavisus est gaudio magno, valde reputans bonum ymo
optimum omne et summe nos honoravit” [7, p. 495]"2.

As Sir Henry Yule (1820-1889) notes, it is pleasing to find that though our
legate has no place in the Chinese Annals, the “great horses” (dextrarii), which he
took with him, have. Under the year of 1342 it is recorded that there were
presented to the emperor horses of the kingdom of Fulang (BEE[E Fulding Gué =
Farang, i. e. Europe), of a race till then unknown in China. This present was highly
esteemed. The event was recorded both in official Annals of the Yuan Dynasty
(JtSE Yudnshi), and in OQutlines and details of the Comprehensive Mirror
(CEREE4 B Tongjian gangmu):

BH > HEEERE > &R—L—R= @RS G4 - 2 5
B e (T - AL - EF=) )

“Cette année, on offrit a ['empereur des chevaux du royaume des Foulang (des
Francs), d’une race jusque-la inconnue a la Chine. Ils avoient onze grands pieds
six pouces de long sur six pieds huit pouces de hauteur, leur poil étoit noir par-tout
le corps, excepté aux deux pieds de derriére ou il étoit blanc” [6, p. 579].

“On rapporte que cette année on offrit a I’ Empereur un cheval du Royaume de
Foulang, long de 11 pieds 6 pouces, haut de 6 pieds 8 pouces, le corps noir avec
des taches de différentes couleurs, la corne des deux pieds de derriere étoit
blanche. Le présent fut estime” [9, p. 279].

Gaubil tells us in another work, “Dans le palais de [’empereur, on conserve
avec soin une peinture ou Chun-ti, dernier empereur de la dynastie Yuen, est
représenté sur un beau cheval dont on détaille toutes les dimensions. On marque

"2 “After having passed it we came to Cambalec, the chief seat of the Empire of the East. Of
its incredible magnitude, population, and military array, we will say nothing. But the Grand
Kaam, when he beheld the great horses, and the Pope’s presents, with his letter, and King
Robert’s too, with their golden seals, and when he saw us also, rejoiced greatly, being delighted,
yea exceedingly delighted with everything, and treated us with the greatest honour”. — Transl.
by Henry Yule in [30, p. 213-214]. — Cf. also Néarodni knihovna Ceské republiky [National
Library of the Czech Republic], sign. 1.D.10 (Chronice de rebus bohemicis gestis, 15 century),
f. 4r (facsimile online: <http://v2.manuscriptorium.com/apps/main/index.php?request=show
tei_digidoc&docld=set04042630&client=>).

B “In that month (i.e. in autumn, 7" lunar month of the 2™ year of 2 1E Zhizhéng era [=
August 1342)) the kingdom of Fulang has tributed an exclusive horse. He was eleven feet six
inches in length and six feet eight inches high, and was black all over, except the hind feet,
which were white”. — Transl. by VL.
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que le cheval fut offert a Chun-ti par un étranger du royaume de France. C’étais
sans doute ou un marchand ou un curieux voyageur” [10, p. 187]".

This extraordinary gift to the emperor and his artistic representation were
recorded by the scholar Ouyang Xuan (EX[% 2 Ouydng Xudn, 1283-1357) in his
Ode on the Heavenly Horse (K- FE18 Tianmd song or K EEIR Tianmd fir)".

But return back to the Christians at the Mongolian-Chinese court. Marignola,
in his Cronica Boemorum, identifies the Christian dignitaries at the court of the
Great Khan as the Alans. We know of them from earlier sources, but mostly under
the generic name “Christians” or “Nestorian Christians”'®.

Who were these Alans? The Alans (or A/ani) were an Iranian nomadic pastoral
people of antiquity. The first mentions of names that historians link with the Alani
appear at almost the same time in Greco-Roman geography and in the Chinese
dynastic chronicles. From Chinese early sources (The Later Han Dynasty annals,
1%%E Hou Han shii), covering the period of 25-220 AD, we know them under
name of [[FEHII Aldnlido [13]. Their migrations, first to Central Asia in the first
century AD and then, during the fourth and fifth centuries AD, to the West Europe
and North Africa, are best known.

As the Alans, whose original area of settlement was north of the Caucasus,
converted to Byzantine Orthodoxy in the first quarter of the tenth century, they
were collectively mentioned as Byzantine-rite Christians in the thirteenth century.
In the Northern Caucasus, roughly in the location of latter-day Circassia and
modern North Ossetia—Alania, existed from the eighth or ninth century until its
destruction by the Mongol invasion in 1238—-1239, a medieval kingdom of Alania.
Most Alans submitted to the Mongol Empire in 1239-1277. They participated in
Mongol invasions of Europe and the Song Dynasty in Southern China.

In 1253, the Flemish Franciscan missionary and explorer William of Rubruck
(Ruysbroeck, Rubroek, Ruysbroek, Roebroeck, Rubroeck, Roebroek, Rubruck,
Ruysbrock, Ruysbrok, Rubruquius etc., c. 1220 — c. 1293) reported numerous
Europeans in Central Asia [14; 15]. It is also known that 30,000 Alans formed the
royal guard (asud)'’ of the Yuan court in Dadu or Khanbalik (Beijing) [26, p. 184].
Marco Polo later reported their role in the Yuan Dynasty in his book /I Milione (see
below).

John of Montecorvino (Giovanni da Montecorvino, 1247-1328), archbishop of
Dadu (Khanbalik), reportedly converted many Alans (he did not mention their

'* A Ming copy of Yuan original painting of this horse by Zhou Lang (J& Ef: X F§[E, 1342)
has been recently rediscovered in Beijing and is exhibited in the National Palace Museum [1,
p. 103-105].

'> An English translation by Lauren Arnold see [1, p. 103-104]. She erroneously states that
it was published in the Annals of the Yuan Dynasty (JUS: Yudnshi), however (as seen in the
photo) the text was taken from The Collected Works of Guizhai, j. 1 ( (ZEEE) H—).
(http://ctext.org/library.pl?if=gb&file=50372&page=34) Guizhai was the pen name (5% hdo) of
Ouyang Xuan.

'* According to the present-day Franciscan historian and missionary Vincenzo Brocanelli, a
total of 242 Friars Minor, among them 3 archbishops and 11 bishops, went to China in the years
1334, 1336, 1362 and 1369 [4, p. 16].

"7 Asud (in Chinese sources mentioned as [[Z asute, (o3 asu, [ofd aldn, A2 asi,
[e[fE aso, [eERsS asite, [ 715 asuti) was a guard and military group of Alani origin.
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name) to Roman Catholic Christianity in addition to Armenians in China. For
example, in his letter of 8 January 1305, he wrote:

“Unam ecclesiam edificavi in civitate Cambaliech, ubi est precipua residentia
Regis, quam ante sex annos complevi, ubi etiam feci campanile et ibi tres
campanas posui. Battizavi etiam ibidem, ut existimo, usque hodie, circa sex millia
personarum. Et nisi fuissent supradicte infamationes, battizassem ultra xxx
milia...” [8, p. 347; 21, Appendice II, p. 124]"%,

As regards the spread of Nestorian Christianity in China Proper at this period,
already Marco Polo (Marcus Paulus Venetus, Marco Polo da Venesia, 1254—
1324), a well-known Venetian merchant traveller to Central Asia and China, testify
existence of Christians. He also speaks of them specifically in the remote province
of Yunnan (see below), and in Jingjiang Prefecture (51T Jingjiang fii, modern
Zhenjiang, $ET. Zhénjiang), where they had two churches, built in the traveller’s
own day (1278) by Mar Sarkis (i=\ @ aie, Sergius), a Christian officer who was
governor there.

According to the Annals of the Yuan Dynasty, in 1229 and 1241, when army of
Ogedei Khan (=# ¢ o o ¢ Ogedei qayan; JTASE Yudn Taizong, ruled 1229 to
1241) reached the Country of the Aas (Alans), their chief submitted at once and a
body of one thousand Alans was kept for the private guard of the Great Khan.
Mongke Khan (=<0 4w ¢ Méngke qayan; TCE 5= Yudn Xianzong, ruled 1251 to
1259) enlisted in his bodyguard half of the troops of Arslan, an Alan prince, whose
younger son Nicholas took a part in the expedition of the Mongols against
Qarajang (Yunnan)'’ [26, p. 187, n.; see also 2, p. 84-90]. This Alan imperial
guard was still in existence in 1272, 1286 and 1309, and it was divided into two
corps with headquarters in the Lingbei Province (SB1LZFRR{THES Lingbéi
déngchu xingzhongshiishéng, Karakorum, # s oo Qaraqorum). Marco Polo
mentions Alania among the countries conquered by the Mongols, and devotes a
whole chapter to an account of the slaughter of certain Alans who were Christians
and formed a corps in Kublai’s (& & # ¢ @ v ¢ Qubilai gayan; LA Yudn Shizii,
ruled 1260 to 1294) army [2, p. 86]. The Franco-Venetian version has this text:

“CCXX Ci devise des seingnorg des Tartars dou Ponent.

Le primer seignors des Tartars dou Ponent fu Sain, ge mout fu grant roi e
poisant. Ceste roi Sain conquisté Rosie et Comanie et Alanie et Lac et Mengiar et
Cic et Gucia et Gagaric. Toutes cestes provences conquisté le roi Sain” [17]%.

' I have built a church in the city of Cambaliech, in which the king has his chief residence.
This I completed six years ago, and I have built a bell-tower to it, and put three bells in it. I have
baptised there, as well as I can estimate, up to this time some 6000 persons; and if those charges
against me of which I have spoken had not been made, I should have baptized more than 30,000.
And I am often still engaged in baptizing” — Transl. by Henry Yule in [27, p. 46].

" During the Yuan period, the territory of Yunnan was named Qarajang (officially Qarajang
qingSing = 7 m & oy WSHEE{TA Haldzhang xingshéng, i.e. the province of Yunnan). The
origin of this name might lie in the Mongolian name of the Black Man (5% Wiimdn), or Cuan (22
Cuan) (gara = black, jang = Cuan?), the ancestors of modern Yi (3%J& Yizi). Marco Polo mentions
this name (in the form of Caragian or Carayam, Caraiam, Caraian, Carazan) in two chapters of
his book: in Chapter CXIX it is used as the name for the whole province of Yunnan, and in Chap-
ter CXX it indicates Dali, both the region and its seat [16, p. 20-21; 12, p. 100].

20“221. Here the lords of the Tartars of the West are described.
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The number and influence of Christians in China at the end of the thirteenth
century may be gathered from the letter of John of Montecorvino [27, p. 46 seqq.],
and in the first part of the following century from the report of the Archbishop of
Soltania, who describes them as more than thirty thousand in number, and passing
rich people [28, p. 102]. Probably there was a considerable increase in their
numbers about this time, because Odoric of Pordenone (also known as Odoric of
Udine, Odoric of Friuli etc.; ca. 1280/1286—1331), in about 1324, found (three)
Nestorian churches in the city of Yangzhou (%) Ydngzhou)*', where Marco
would probably have mentioned them had they existed in his time. That Christians
continued to rise in influence during the short remainder of the Mongol reign
appears probable from the position which we find the Christian Alans to occupy in
the empire at the time of the visit of John of Marignola [29, p. 119].

Odoric several times mentioned “great barons” (magni barones aspicientes
solum ad personam regis) at the court of the Great Khan, for example:

“Ego frater Odoricus ibi fui bene tribus annis in hac sua civitate et multotiens
in istis suis festis presens fui, nam nos fratres minores in hac curia sua habemus
locum deputatum, et nos semper sic oportet ire et dare sibi benedictionem nostram,
unde diligenter petii et inquisivi a Christianis, Sarracenis cunctisque ydolatris a
nostris etiam conversis ad fidem, qui in ilia curia magni sunt barones aspicientes
solum ad personam regis...” [32, p. 3211

Interesting is Odoric’s pleasant anecdote concerning his presentation of apples
to Yesiin Temiir Khan (st rerte ¢ & o ¢ Yesiintemiir qayan; JLZEEN Yudn
Taidingdi, ruled 1323 to 1328) which reveals the easy acceptance of the Latin
Christians by the emperor and his top generals — the hereditary Alan guards that
protected Kublai’s descendants. The event happened apparently during Khan’s
journey from the Summer Palace in Shangdu to Khanbalik. Shangdu ( &
Shangdii, “Upper capital”), also known as Xanadu (from Mongolian * r=6 Sandu),
was the capital of Kublai Khan’s Yuan dynasty in China, before he decided to
move his throne to Khanbalik. According to the text know as De reverentia magni
Chanis (On the respect of the Great Khan), Odoric and (four)* other Franciscans,

The first lord of the Tartars of the West was Sain, who was a great and powerful king. This
King Sain conquered Russia, Cumania, Alania, Lac, Mengiar, Cic, Gutia, and Khazaria [Ga-
caria]. All these provinces were conquered by King Sain [18, p. 213]. — The “Tartars of the
West” are the khans of the Golden Horde; the “Tartars of the East” are the Ilkhans of Persia.
“King Sain” means “good” Khan (* v sain), which was an epithet of Batu Khan (& & o xr ¢,
ruled 1227-1255), though here apparently attributed to Batu’s father Jochi (vv= Joci, ruled
1225-1227). The French redactions omit this section on the Golden Horde entirely; the Tuscan
redaction retains a much abbreviated version [5, p. 81].

2L« ubi est locus fratrum minorum. In hac civitate eciam sunt ecclesie Nestorianorum”. —
PRAHA, Knihovna Narodniho muzea [The National Museum Library], XVILE.2., f. 8b. — Only
in some manuscripts it is stated that there were three Nestorian churches [29, p. 119].

2 «I Friar Odoric, was full three years in that city of his, and often present at those festi-
vals of theirs; for we Minor Friars have a place assigned to us at the emperor’s court, and we
be always in duty bound to go and give him our benison. So I took the opportunity to make dili-
gent inquiry from Christians, Saracens, and all kinds of idolaters, and likewise from our own
converts to the faith, of whom there be some who are great barons at that court, and have to do
with the king’s person only...” [31, p. 225]. — These great courtiers may have been some of the
Christian Alans of whom we hear some years later in connection with the legation of Marignola.

* This number is mentioned only in some mss.
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one of whom was a bishop, met the Great Khan on his way from Shangdu and
saluted him by singing the hymn VENI CREATOR SPIRITUS*. In this episode
we know again on “four barons who go beside him” (quatuor barones qui erant
iuxta eum), i.e. Christian Alan guards in the service of the Great Khan.

What happened to the multitude of converts that John of Montecorvino and
others claimed for Rome, when the Ming dynasty took control in 1368? As Lauren
Arnold writes in her Princely Gifts and Papal Treasures, no huge cataclysm took
place in terms of Chinese Christianity during the change from the Yuan to the
Ming dynasty, but the Christian communities founded by the Franciscans probably
became very discreet in the outward manifestations of their faith. This was a period
of intense anti-foreign feeling, when non-Chinese graveyards were despoiled and
their stones incorporated into city walls, as they were in Yangzhou ()
Yangzhou) and Quanzhou (SR Qudnzhou) [1, p. 143-144].

A recent study suggests that Christian worship, instead of dying out under this
pressure, simply became more circumspect in its visible forms of worship. Bernward
H. Willeke uncovered evidence that some fifteenth-century Christians migrated from
the coast or other cities to smaller communities, in order to worship quietly as they
wished [24, p. 64—70]. Latin Christianity in the beginning of the Ming dynasty might
have hidden discreetly in the coastal cities and elsewhere, well into the early
sixteenth century. It was slowly contracting from attrition, and suffering from lack of
renewal. Very likely Latin Christians persisted in ever-smaller groups, as Nestorian
enclaves did, until an official persecution caused by Muslim unrest (ca. 1543)
violently ended all foreign-based religions in China [1, p. 145].
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XPUCTUAHCKHUE APUCTOKPATDI ITPU IBOPE BEJIMKOI'O XAHA
B OIIMCAHUU CPEJJHEBEKOBBIX EBPOITECKUX HCTOYHUKOB

Bnaoumup Jlumuak

Hnemumym eocmorosedenus, Yewckas Axademus Hayk
Ilpaza, Yexus
viiscak@gmail.com

Henp uccnenoBanust: “U sasicuvie cocyoapu e2o umnepuu, KOMopvlx HA3bIBAIOM d1d-
Hamu U KOmopbule Npagsam 6cemu 80CHMOUYHbIMU 3eMIAMU UMNepuu (a ux 6oiee mpuoyamu
MBICAY IMUX ANAHO8), — XPUCTNUAHE KAK UCIUHHbIE, MAK U MOIbKO NO UMEHU, U OHU HA3bl-
eaiom cebs pabamu nanvl U 20MOEsL HCU3Hb 0Moams 3a pankos”. dtumu cinoBamu Jxo-
BaHHU MapuHbOJUIM — U3BECTHBIN NyTelmecTBeHHUK X1V Beka Ha JlansHuil BocTok u nan-
ckuit neraTt Kk Benukomy xaHy Kamas — 3aCBUAETENBCTBOBAT B CBOEH bozeMmckoll XpoHuke
NPUCYTCTBUE HEKUX XPUCTHAHCKUX apHCTOKPATOB aJJaHCKOTO Pojia Ha Cliyk0e y MOHIoJo-
KUTalCKOro uMmeparopa. HermocpeacTBeHHBIM CTHMYJIOM Ui MHCCHMHM MapWHBOJUIH T10-
CILy>KHJO TO, 4TO B 1336 rony Benukuit xan Yxarary Toros-Tamyp mocnan feneranuro U3
mectHaauary “¢ppankon” (Franquis) — kak MOHTOJIBI Ha3bIBAJIM €BPOIIEHIIEB — K nane, 2oc-
noouny xpucmuat, 6o @panyuro (ad Papam, Dominum Christianorum in Franchiam). Onn
TIPHUBE3IH JIBa IHCHMa I1alle: OHO, KaK 3asBIBLIIOCH, OBIIO OT CAMOTO UMIIEPATOpa, a Ipyroe
— OT HEKHX TPHUHIEB XPUCTHAHCKUX AJaHOB Ha ciyxk0e y mMrepartopa. B cBs3u ¢ mpuObI-
THEM MOHTOJILCKOH Jeneranuu B ABMHBOH B 1338 rogy HaM cooOrmiaercst cpeau mpovero,
4TO MpeeMHUK JI>kKoBaHHU Ja MOHTEKOPBHUHO, MEPBOTO apXUEMUCKONa XaHOaNbIKa, TaK U
HE CMOT JIOCTHYb MECTa Ha3HAUYEHUsI, KaK U BCE MOCIIEAYIOIINE apXUEIICKOBI XaHOabIKa.

Marepuainsl uccienoBaHus: MUccHs MapHHBOJUIM OKa3alnach BakHA HE CTOJBKO B
CBA3U C NMPUBE3CHHBIM UM CHUPUTYAJIbHBIM IMOCIAHHUEM, CKOJIBKO C IMPEBOCXOJAHLIM BbI-
6opom nonapka ans Benmukoro xana. Cpenu nmpoyux NOAapKOB ABHHBOHCKOTO MArlbl 3a-
naJgHble TOCIaHIBl NPUBE3JIM O0COOBIH MOMAPOK, COIyTCTBOBABIUUM YCIIEXy MX MHCCHH:
BEJIMKOJICTTHOT'O YEPHOTO KOHS ¢ OeNbIMH 3aJHUMH KollbITaMu. B cBoeit boeemckoil xporu-
Ke MapHHBOJUIM YKa3blBaeT, YTO XPUCTHAHCKUE CAHOBHHMKM IpU ABOope Bemumkoro xaHa
ObpuTH anmaHamu. MBI 3HaeM O HHUX W3 0ojiee paHHUX MCTOYHHKOB, HO B OCHOBHOM IOA 00-
MM UMEHEM “XpUCTHaH’ WIH ‘“‘HecTOpHaHCKuX xpuctuaH’. Kak coobmaer I>xoBaHHU na
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MOHTEKOPBUHO, OH 00paTHI MHOTHX ajlaHOB (HE Ha3bIBas WX MOWMEHHO) B KAaTOJIMYECKOE
XPHUCTHAHCTBO BMecTe ¢ apMsiHamu B Kutae. CornmacHo Aunanam ounacmuu FOane, B 1229
u 1241 rony, xoraa apmust xaHa Yrenes nocturia CTpaHsl AacoB (alaHOB), UX MPEIBOIHU-
TeNb cpa3y ke TOAYUHHIICS, i KOPITYC M3 THICSYH aJJaHOB COACPIKANICSA B Ka4eCTBE JTMYHOU
reapauu Benukoro xana. XaH MyHKe 3a4uMCiIil B CBOM TEJIOXPAHUTENM IOJIOBUHY BOMCK
ATaHCKOTO MPHHIAa ApciiaHa, el MiIaamui ceiH Hukomai mpuHsIT ygacTie B MOHTOJIBCKO
skcrieauun npotuB Kapamkanra (FOupaans). Mapko Ilono ymomuHaer Ananuto cpenu
CTpaH, 3aBOCBAHHBIX MOHTOJIaMU, W MOCBAIIACT LCIYIO IJIaBy OIIMCAHUIO 60[71HH HEKUX
aJIaHOB, OBIBIIMX XPUCTHAHAMH WM COCTABISBIIMX OTACIBHBIN KOpmyc B apmuu KyOwias.
Yucao v BIMAHUE XpucCTHaH B KI/ITae MOXKET 6I)ITb YCTAHOBJICHO U3 IMHUCbMa II)KOBaHHl/I aa
MontexopBuno ans koHua XIII Beka, a 175t nepBoil MOJOBUHBI CIEIYIOIIETO CTOJIETUS — U3
otyera apxuenuckona CynTaHHH, COOOIIAIOIIET0, YTO UX OBUIO OoJiee TPHUIIATH THICSIY U
YTO OHH OBUIM YPe3BBIYafHO OOTaTHIM HApPOIOM. POCT BIHMSHWS XpUCTHAH B OCTaBIIHKACS
KOPOTKHI TIEPHO]] MOHTOJIBCKOTO TIPABICHUS KAXKETCS BEPOSITHBIM B CBS3U C TEM ITOJIOXKE-
HHUEM, B KOTOPOM MBI HAXOJIUM XPHCTHAHCKHX aJlAaHOB B HMIIEPUU K MOMEHTY Bu3uTa J[xo-
BaHHH Mapunsoiumi. Taxoke Onopuk u3 [lopeHOHE HECKOIBKO pa3 yIIOMHHAET “BENHKHX
6apoHoB” (magni barones aspicientes solum ad personam regis) npu aBope Bennkoro xaHa.
WHTepecHBIM MpencTaBaseTcs MIyTIUBBINA aHeknoT Omopuka MO MOBOXIY IMPETOIHECEHUS
uM 516110k xany EcyH-Tamypy, KOTOpBIH 1OKa3bIBaeT OJaronpusITHOE OTHOLIEHHE K JIATHH-
CKHUM XpUCTHAaHaM CO CTOPOHBLI UMIIE€pATOPA U €TI0 BEPXOBHLIX I'CHEPAJIOB, BO3IJIABJIABIINX
HACJICJICTBEHHYIO AJIAHCKYIO TBApHIO, OXPaHSBIIYIO TOTOMKOB KyOuas.

PesynbraThl MCCIIEAOBAHUS: YTO CIYYHIOCH CO MHOXECTBOM IPO3EIUTOB, OOpalieH-
HBIX J[>KOBaHHU g2 MOHTEKOPBHHO, KaK U CO BCEMH IPYTUMH, OOpATHBIIUMICS paHEe K
narme, ociie Toro Kak AuHactusg MuH npuuuia k Baactd B 1368 rony? HenaBHue uccneno-
BaHUS YKa3bIBAIOT HAa TO, YTO BMECTO TOTO, YTOOBI MCUE3HYTh IOJ ATHM JaBICHHUEM, XpHU-
CTHAHCKUH KYJBT CTa] MPOCTO 00Jee OCMOTPUTEIIEH B CBOUX BUAMMBIX (popMax MOKIIOHE-
Hus. Hexoropeie xpuctrane XV BeKka MEPECENHIIICh C MTOOEPEKbs M OOJBIINX TOPOIOB B
HeOoJIbIINe TTOCEeNeHHs, YTOORI 0e3 JMIMTHEro IIyMa HCIIONHATh CBOM PUTYaJbl COTIACHO
CBOHM TIOXETIaHHSM.

Knirouesvie cnosa: penvurusi B cpeqaeBekoBoM Kurae, KOanbckuit Kurali, xpuctuan-
CTBO Ipu ABOpe Bemukoro xaHa, ppaHIIMCKaHCKUE MUCCHH, XPUCTUAHCKAS ajlaHCKasl 3HATH,
3ana/iHble CPeAHEBEKOBbIE HCTOUYHUKHU
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